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Kypc o0yueHust aucuuiuimie «IHOCTpaHHbIH sI36IK». B cTarhe mpeararorest HEKOTOpBIE BUIBI YIIPAXKHEHNUH, KOTOPBIE
MOKHO HCTIONIb30BaTh HA ayJJUTOPHBIX 3aHATUSX U B TIPOLIECCE CAMOCTOSITEIbHON paboThl 00yuaeMbIX. PaccmarpuBaercst
rpobiiema 00y4eHUsI CTHIMCTUYECKUM 0COOCHHOCTSIM YCTHOW U TUCbMEHHOW PeYH, B YaCTHOCTH OCOOCHHOCTSIM Hay4YHO-
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Abstract: The article deals with the problem of developing the job-related communicative competence in a foreign
language. The objectives and tasks of developing communicative competence using creolized texts, which are found in
scientific texts, are defined. The requirements for developing foreign language job-related communicative competence
in the process of studying are defined as well. The authors give a review of different types of exercises which can be
used within the process of classroom activities and self-guided work. The authors give a review of different types of
stylistic devices used in oral and written speech, as well as the review of studying grammar and job-related vocabulary.
It is concluded that the mastery of written speech occurs rather late in the educational process. At the final stages of
training, the formation of skills and abilities of the semantic analysis of the text, its compression, targeted extraction of
information, combination and construction of a written statement is also carried out.
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Beenenne

AKTyaJIbHOCTb Pa3BUTHS M COBEPIICHCTBOBAHHS
WHOSI3BIYHOH KOMMYHUKATHBHONH KOMIICTCHIIUH B
paMKax MpoQeCcCHOHAITBHOTO 00pa30BaHUS SIBISICTCS
3HAYMMOM MPOOIEMON CO37aHUS M Pa3BUTHs COBpE-
MEHHBIX METOJMK OOYYECHUsS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B BBICHIMX TPO)ECCUOHATBHBIX YUCOHBIX 3aBEICHUSX.
YpoBHU BJIaJICHHUS HABBIKAMHA U YMCHHUSIMH, HMECIOIIIH-
ecs B COBPEMEHHBIX IporpamMmax OOy4eHHUs ITUCITH-
IJTMH, OPUECHTHPOBAHBI HA BBICOKOE KAue€CTBO KOMMY-
HUKaTHUBHOW JESATCILHOCTH, BKIIFOYAs YCTHYHO Pedb
Y TUCBbMEHHYIO pedb B IpoeCcCHOHaIBHOH cdepe.

CrienuanucTel € TEXHHYECKUM O0pa3oBaHUEM,
KOTOpBIE BeIyT HAYUHYIO M FICCIIEIOBATEIBCKYIO Jiesi-
TEJIHHOCTh, HAMPABJICHHYIO HAa PA3BUTHE HAyYHO-TEX-
HUYECKOTO Mporpecca He TOIBKO B CBOEH CTpaHe, HO
Y B MHPE B IICJIOM, JIOJIXKHBI HIMETh BO3MOXKHOCTh y4a-
CTBOBAaTh B OOMEHE CIICIIMATU3UPOBAHHON M OOIICHA-
YYHOH WH(pOpMaIHel ¢ TIOMOIIBIO SI3bIKa MEKyHa-
POIHOTO OOIIEHHUs B KAYECTBE CPEJCTBA pPeaTu3allui
CBOMX HAyYHBIX M TPOPECCHOHATBHBIX HHTEPECOB
[A6mpaxmanoBa 2014].

3amauu, pemaemMbie MPU 00yUSHUH YCTHOW U ITUCH-
MEHHOW pedH, CBS3aHBI C CO3IaHUEM YCIOBHH IS
OBIIAJICHUSI COJICPI)KaHUEM OOyUYEHHUS B TEXHUYCCKOM
By3€. DTH 3aJ1au¥ BKIIOYAIOT (popMHUpoBaHUe y 00yJa-
EMBIX HEOOXOJMMBIX PEYEMBICIUTEILHBIX HABBIKOB H
yYMEHUH, YMEHHE (POPMYIUPOBATH MBICIL B COOTBET-
CTBUHM CO CTHIIEM OOIICHUs, (POPMUPOBAHHE ayTCH-
TUYHBIX TPEACTABICHUN O MPEAMETHOM COJICPIKaHUU
1 0 rpadudyeckoil popmMe MUCHMEHHOTO TEKCTa.

B cBsi3u ¢ TeM 4YTO B HACTOSIIIIEE BPEMS BBOJAUTCS
Takas poopmMa pabOTHI, KaK 3alllUTa JUIJIOMA HA HHO-
CTPaHHOM $I3bIKE, aKTyaJbHBIM CTAaHOBHUTCS HaIMca-
HUE JOKJIaja JJis 3allUThl CBOCH JUIUIOMHON pado-
THI HA MHOCTPAHHOM $I3BIKE, a TAKXKE 3aIl[UTa CBOETO
WCCJICJIOBaHUSI C HCIIONIb30BAaHUEM TaONUI], CXeM U
rpa)vKoB, KOTOpBIE IMPENCTABIAIOT cO00i Kpeonu-
30BaHHBIE TEKCTHl. B CaMapckoM rocyaapCTBEHHOM
YHHUBEPCHUTETE ITyTel COOOIIECHHS TAKHE 3aIUTHI ITPO-
BomsaTces ¢ 2012 . [ToaroroBka K TaKOM AeSITEIHLHOCTH
JOJDKHA TIPOBOIUTHCA PETYISPHO B TEUEHHE BCETO
Kypca 00y4eHHsI HTHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B BYy3€.

ABTOpPBI TAHHOTO MCCIIEOBAHUS CTaBsIT CBOEH 3a-
Ja4eil BBISIBUTH M OIMKCaTh BO3MOXHOCTH (DOPMHUPO-
BaHUS MHOS3bIYHOW KOMMYHHUKATUBHON KOMIICTEHIIUH
C UCTIOJIb30BaHUEM KPEOIHM30BAHHBIX aHIIIOS3BIYHBIX
Hay4YHO-TeXHHYECKnX TekcToB [Tepmak, AOmpaxma-
Hosa 2020].

Xon ucciaenoBanust

B nocnennue ronpl NOSBUIOCH MHOTO MCCIIEI0OBaA-
HUH 10 M3YYEHHIO TEKCTOB, B KOTOPBIX BepOambHas
YacTh COYETAETCS C HEeBepOAIbHBIMH 3JIEMEHTaMH,
MO3BOJISIIOLIMMH KOMIIEHCHPOBaTh HEJOCTAaTOK Bep-
OanbHOM MH(pOpMALKK. [1JIs ONUCaHUS ATOTO SBJICHHS
10.A. CopoxunbiM u E.®. TapacoBsIM OBLIH ITpeITO-
YKEHBI TEPMUH «KPEOJIM30BaHHBIA TEKCT» U ONpeerne-
HUe K HeMy: «Kpeonn3oBaHHbBIE TEKCTHI — 3TO TEKCTHI,
(hakTypa KOTOPBIX COCTOWT W3 JBYX HETOMOTEHHBIX
yacTel: BepOaJIbHOU (SI3BIKOBO/pPEUEBOil) U HEBEp-
0anpHOM (MpUHAIUIeKAIEH K JIPyrUM 3HAKOBBIM CH-
CTeMaM, HEXEJIM eCTECTBEHHBIH s3bIK)» [COpoKuH,
Tapacos 1990, c. 180—181].

I'myOokoe w3ydenue mpoOIEMAaTHKN KpPEOIU30-
BaHHBIX TEKCTOB TaKkKe NPEACTAaBIEHO B paboTax
E.E. AnucumoBoii. OHa B3s1a 3a OCHOBY TOHMMaHUE
KpPEOJIM30BAHHOTO TEKCTa KaK «0CO00T0 JIMHI'BOBH3Y-
aIBHOTO (pEHOMEHA, TEKCTa, B KOTOPOM BepOaIbHBIH
1 HeBepOaJbHBI KOMIOHEHTHI 00pa3yloT OAHO BH-
3yalbHOE, CTPYKTYpHOE, CMBICIIOBOE M (DYHKIIHOHH-
pyromiee 1ienoe, odecrednBarolee ero KOMIUIEKCHOE
IparMaTudecKkoe Bo3/IeHCTBUE Ha aapecaTa» [AHUCH-
moBa 2003, c. 17].

Takum oOpa3oM, HECMOTPSI HA TO YTO B OIpee-
JICHUSX KPEOJIU30BaHHOTO TEKCTa HAOIIOAAIOTCS He-
KOTOpBIE PACXOKICHHS, BCE MCCIEIOBAHMUS JaHHOTO
SIBIICHUSI OCHOBBIBAIOTCS HA TOM, YTO JIOMUHAHTHBIM
MapaJTUHTBUCTUYECKUM CPEACTBOM B KPEOIM30BaH-
HOM TEKCTE SIBIISTIOTCS MKOHUYECKHE (M300pa3UTEIh-
HBIE) CPENCTBA, B3ANMOJICHCTBYIOMNIHNE C BEPOATHHBIM
cooOIIeHNEM Ha COAEPIKaTeIbHOM, COIEpKaTebHO-
KOMITO3UIIIOHHOM H COAEPIKATEIbHO-SI3bIKOBOM YPOB-
HsX. braromapst TakoMy B3anMOIEHCTBHIO M (PYHKITH-
OHHPOBAaHUIO B €IMHOM CEMAaHTHYECKOM IPOCTpaH-
CTBE BCE KOMIIOHEHTHI COOOIICHUS 00eCHeYyrBaroOT
IIEJIOCTHOCTD W CBSI3HOCTHh KPEOJIU30BAHHOTO TEKCTA.
B pesynsrare mporecc BOCHPHUATHS PELUITHEHTOM
KpPEOJM30BAHHOTO TEKCTa 3aKJII0YAeTCS B JIBOIHOM
JIEKOIMPOBAHUU COOOIIEHHS C TIOCIEAYIONNM 00pa-
30BaHUEM €IMHOTO CMBICIIA BCETO KPEOIN30BaHHOTO
Tekcta [Anncumona 1996, c. 128-130].

BusyanbHBII KOMITOHEHT TEKCTa IJII0OOTO >KaHpa
(Hay4HO-TEXHMYECKOTO B TOM YHCJE) B HACTOsIIEe
BpeMsi OCOOCHHO aKTyalleH, T. K. MHOTUMH HCCIIENI0-
BaTeINISIMU OTMEYaeTCs CYIIeCTBEHHOE CHIKEHHE CTI0-
COOHOCTH BepOaNbHOTO BBIPAKEHUSI U KOMIIEHCALIUU
ee ¢ MOMOIIIBIO 3pUTENIbHBIX 00Pa30B.
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KoruutueHOe 3Ha4YeHHE W300PA3UTENBHBIX BIie-
MEHTOB B TEXHHYECKHUX TEKCTaX OO0pa3yeT CMBICI
TEKCTa, INepeaaeT OCHOBHOE COJEP)KAaHUE TEKCTa, a
caM TEKCT, TAKUM 00pa30oM, CTAHOBHUTCS CBSI3YIOIINM,
MOSICHUTEJIBHBIM 3JIeMeHTOM. OTMe4aeTcsi BBICOKOE
COOTBETCTBHE BCEX DJJIEMEHTOB H300pa3UTEIIBLHOTO
KOMIIOHEHTa TaKUX TEKCTOB CTHIIUCTUYCCKUM TPeOo-
BaHUSM HAyYHOTO JTUCKYpCa — CTPOTOE BBHIMIOJIHEHUE
KOTHUTHBHOW (YHKIIMH M OTCYTCTBHE SMOTHBHBIX
MIPU3HAKOB.

B OonbIIMHCTBE HAayYHO-TEXHHYECKHX TEKCTOB
(hopMyITbI, YEPTEIKHU, CXEMbI, PUCYHKH, TAOIHIIBI SIBJIS-
FOTCS CAMOJIOCTATOUHBIMH HOCUTEIISIMUA UH(POPMAITHH,
T. €. Marepuaia, MpPeICTABICHHOTO B TAKOM BUJIEC, J0-
CTaTOYHO JIJIsl PACKPBITUS COACPKAHUS TEKCTA.

KpeonnzoBaHHbie TEKCTHI B BUjC TaOMHI[ yIOOHO
KCIIOIh30BaTh B Mpoliecce (POpMUPOBAHHS TpaMMaTH-
YECKUX HABBIKOB, HAIIPUMED IIPU O0YUCHUHN CTEIICHSIM
cpaBHEHUs (cM. Tab:I.).

Hcnonb3ys 3Ty TabiuiLy, CTyASHTBI TOJDKHBI COCTa-
BUTH MPEIOKEHUS C TIpUIIaraTeIbHbIMU long u old.

The Humber Bridge is the (long) bridge listed in
the table above. It is (long) than the Golden Gate
Bridge in the USA but it isn't as (old). The Verrazano
Narrows Bridge in the USA is (new) than the Golden
Gate Bridge but (old) than the Humber Bridge.

Jlanee cTylAeHTaM MpeaiaracTcs COCTaBHTh CBOM
TaOJUIIBI, CONIEPIKaHUE KOTOPBIX MOKHO OTHCATh C HC-
I0JIb30BAaHUEM TTOIOOHBIX TPAMMATHYESCKIX MOJICIICH.

[Ipu 00yueHHH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B TEXHHYE-
CKOM By3¢ HEOOXOJMMO HCIOJbh30BaTh AKTyalbHYIO

nH(pOopMaImo, KOTopast TOCTYIIHA B NEPHOJMYECCKUX
HAyYHO-TEXHUYECKUX U3AHUAX, a TaKkKe B ceTH MH-
tepHeT (cMm. puc. 1, http://www.railway-technical.
com/infrastructure).

JlaHHasi cxema BKIIIOYAeT B ceOsl OCHOBHBIC dJie-
MEHTBI JIEKTPUQUIIMPOBAHHON >KEIE3HOH JIOpPOTH,
a TaKke MH(MOPMAIMIO O MapaMeTpax, XapaKTepHu3y-
IOIIUX IAaHHYI0 UHQPACTPYKTYDY.

Ucnone3yss 3Ty cxeMy, MpenojaBareib MOXKET
MPEIUIOKHUTE 00y9aeMbIM OINHUCATh AEKTPHGUIIPO-
BaHHYIO JKEJIe3HOAOPOKHYIO JIMHUIO BepOaIbHO, C C-
MOJIb30BAaHHEM TEPMUHOB, KOTOPHIC JIAHBI HA CXEME.

— This diagram shows the principal parts of an
electrified, double-track line.

— The total width across the two-track alignment
will be about 15 m.

A Tarke MOXKHO NPEIUIOKHTh 00ydaeMbIM JaTh
OIIpE/ICTICHUE KAXKJIOMY DJIEMEHTY, PE/ICTABICHHOMY
Ha CXeMe.

— The «cess» is the area available for a walkway or
refuge for staff working on the track.

— The «sleeper» is a heavy piece of wood or
concrete that supports a railway track.

Hns onucanus JaHHOW CXEMbI MOKHO HCIOJIb30-
BaTh ITACCHBHBIC KOHCTPYKIMH, KOTOPHIE XapaKTePHEI
JUISL HAyYHOTO-TEXHHYECKOTO CTHIIA.

Hampumep:

— The track itself is supported on «ballast».

— The sand is normally laid over some sort of
geotechnical screen or mesh to separate it from the
foundation material below.

Tabruya

Crenenu cpaBHeHHS

Table

Degrees of comparison

Bridge Type of bridge Length of span in metres Built
Humber Bridge, England suspension 1410 1981
Golden Gate Bridge, USA suspension 1280 1937
Verrazano Narrows, USA suspension 1298 1964

Fence

Ditch

Topsoil

Centre of
Alignment

Catenary %
mast

Catenary
mast

Cable trough
Topsoil

Embankment

Sand layer or
geotech mat

- 4m (13f) -

Diagram showing cross section of double track railway
alignment including an overhead power supply system

Foundation

Puc. 1
Fig. 1
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Fig. 2

The formation is made of the right materials and
is_properly compacted to carry the loads of passing
trains.

Jns aHmuMicKOro fi3blka XapaKTepHO HCIOJIb30-
BaHHE OOJBIIOTO KOJIMYECTBA aTpHUOyTHBHO-HOMHIHA-
TUBHBIX IICTIOYEK, KOTOPBIC YacTO HCIOIB3YIOTCS B
TEPMHHOJIOTHUECKOM almapare B Hay4YHO-TEXHHYE-
CKOM CTHJIE, B TOM YHCJIC U B KPEOJIHM30BAHHBIX TEK-
crax (cM. puc. 2, http://www.railway-technical.com/
infrastructure).

JlaHHas cxeMa BKITIOYaeT B ceOsl OCHOBHBIC THITHI
PENbCOB, KOTOPBIC UCITOMB3YIOTCS Ha JKEJIE3HBIX J0PO-
rax. Ha cxeme nana uH(opmanusi He TOIBKO O TUIAX
PENbCOB, HO M TEPMHHBI, KOTOPbIE UCIIOIB3YIOTCS IS
0003HaUCHHS UX COCTABHBIX YACTCH.

— bullhead rail — nByXTOJIOBBII PEIIbC;

— cast-steel plate mutas cTanbHas TUIATA;

— rail head — TonoBka pernbca.

J1ist onricaHusl TUIIOB PENIbCOB CTYACHTaM Ipe/ia-
raercsi OMMUCATh KaXKIBIH IIEMEHT CXEMBbI, UCTIONb3Ys
BCIO HH(OpMAIINIO, TAHHYIO HA CXEME.

Hampumep:

— Flat bottom rail is clipped to a baseplate under
the rail. They can also be «spikedy» directly to the
sleepers. A wide headed nail is driven into the sleeper
on each side of the rail so that the foot of the rail is
held by the heads of the spikes.

— A grooved rail is a special rail with a groove de-
signed for tramway or railway track in pavement or
grassed surfaces . The rail has the railhead on one
side and the guard on the other. The guard provides
accommodation for the flange. The guard carries no
weight, but may act as a checkrail.

Bullhead rail has to be mounted in a special «chair»
made of cast iron and secured by a «key» wedged
between the rail web and the chair.

— Normally, the rail rests on a cast steel plate which
is screwed or bolted to the sleeper.

A rail head is the upper part of a steel rail with
which the cars come in contact.

Bynymum cnienmanucram, >KENalolM OBJIaJeTh
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JIJIsi OOIIEHHSI B HAyYHOU
n npodeccuoHanbHOl cdepe, HeoOXOAUMO HMETh

BBUIY, YTO CYIIECTBYIOT aCIEKTBI, 3aTPyIHSIOLINE
KOMMYHHKAIMIO B TIpodeCCHOHAIBHOHN cdepe, n He-
00XOIMMO YYHTBCSI UX IPEOONIeBaTh B TIpolecce
M3YUYCHUs] MHOCTPAHHOTO si3bika. K TakuM acmekram
CJIEIyeT OTHECTH: «...THIIOJOTHYCCKHE pa3iInyus B
MOCTPOCHHUH CIELUAIBHBIX KOHCTPYKLIUH, UCTIONB3Y-
EMBIX B HAyYHBIX JKaHpax: MacCUBHbIC, NHOUHUTHB-
HBIC, IPUYACTHBIC KOHCTPYKIINH; IIETTOYKH MMEHHBIX
KOHCTPYKIIUH, KIUIIUPOBAHHBIC KOHCTPYKIIMHU C MO-
JATBHBIME KOHCTPYKIHSAMHU U UX (PyHKIIMOHATBHBIMU
SKBUBAJICHTAMH, a TAK)Ke HAIMOHAJIbHBIC TEPMHHOCH-
crembl» [Mcmarnmora 2012, ¢. 57].

HayuHo-TexHUYEeCKUI CTUIIb B AaHIVIMICKOM SI3bIKE
XapaKTEePHU3yeTCsl YCIOKHCHHBIM CHHTAKCHCOM, TJIe
HCTIOJIb3YFOTCSI:

— YCIOXXHEHHBIC KOHCTPYKIUH C COUYMHCHUEM U
MOJIYNHCHUEM;

— CJIO’KHBIE TIPOCTHIE TPEITIOKEHHS C PA3THYHBIMH
000C00IEHHBIMI 000POTAMH.

Hampumep:

— A 4-aspect system works similarly to the 3-as-
pect system except that two warnings are provided be-
fore a red signal, a double yellow and a single yellow
(C10HCHONOOUUHEHHOE NPedNIodHCe e, OMALOUeHHOE
OOHOPOOHBIMU YLEHAMU),

— Even for a signaling system with enforcement
(ATP) like the London Underground, as described so
far there is a risk that a train could pass a stop signal,
then be stopped by the ATP enforcement system and
still hit the train in front (croxcHonoduuneHHOe npeo-
JIOJICEHUEe C HECKONLKUMU NPUOAMOYHBIMU).

— The operation is carried out by a railway com-
pany, providing transport between train stations or
freight customer facilities (npocmoe npeodnodicenue ¢
000CO0ONIEHHBLIM NPULACTHBIM 000PONOM,).

Jist popmMupoBaHUS KOMMYHHKATHUBHOW KOMITE-
TEHIIMU B mporecce o0y4eHus! B By3€ ¢ MCIOIb30Ba-
HUEM KPEOJIU30BaHHBIX TeKCTOB [Bopommiosa 2007]
HE00XOAMMO 00yUaTh CTYJICHTOB HCIIOJIb30BaTh CJIOXK-
HBIC MPEUIOKCHUS ¢ TPUUACTUIMHU, UHOUHATHBHBI-
MH ¥ TepyHARATEHBIMU 00opoTamu (cM. puc. 3, http://
www.railway-technical.com/infrastructure).
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[pumensist nanHyro cxemy (puc. 3) As onucaHus
MyTH Ha CIUIOIIHOM IOAPEILCOBOM OCHOBaHUH, 00Y-
YaroIUecs UCTIONB3YIOT CIIOKHBIC TIPEITIOKEHHSL:

— Slab tracks are generally used in special loca-
tions such as tunnels or bridges where a rigid base is
required to ensure track stability in relation to the sur-
rounding structures (npudamounoe npeonodxicenue);

— There are a wide variety of track forms and sys-
tems incorporating some form of concrete base or
support which doesnt need ballast (npudamounoe
npeonodcerue).

OOyuaronyecsi TakKe HCIOIB3YIOT —CIIOKHBIC
MPETIOKEHUS] C TMPUIACTHIMU, UHOUHATHBHBIMUA H
repyHIUAIBHBIME 000POTaMH:

— An earth mat is a steel mesh screen provided on
electrified railways to try to keep stray return currents
from connecting to utilities pipes and nearby steel
Structures (UHGUHUMUBHBLI 000POM U 2ePYHOUATb-
Hblll 0O0pom);

— Some slab track systems have the sleepers resting
on rubber or similar pads so that they become «float-
ing slab tracky (npuuacmmuwiii obopom);

— Although the civil engineer is prevented from al-
lowing his structure to intrude into the train path, the
rolling stock engineer also has limits imposed on the
space his train may occupy (2epyHOuUabHbIL 060pom).

3HAUUTEIIBHYIO POJIb B HAYYHO-TEXHHYCCKHX TEK-
CTaxX UTparoT CirykeOHble ((QyHKIMOHAIBHEIE) CIIOBA,
CO3JIAIOIINE JIOTHYECKUE CBSA3U MEXKIY OTIEIbHBIMHU
AIIEMEHTaMHU BBICKa3bIBAaHUN. DTO MPEUIOTH M COO3BI
(B OCHOBHOM COCTaBHEIE) TUNA instead of, in prefer-
ence to, apart (aside) from, except (for), save, in ad-
dition (to), together with, owing to, due to, thanks to,
according to, because of, by means of, in accordance.

Hampumep:

— The contact between them is sit on the rails with-
out guidance_except for the shape of the tyre in rela-
tion to the rail head,;

— This can occur due to incorrect speed or sub-
standard mechanical condition of the track or train;

Apart from regular repacking or «tampingy, bal-
last will have to be cleaned or replaced every few
years.

Jnst Toro 4toObl cOPMHUPOBATH HABBIK COCTAB-
JSTHh CIOKHBIE TMPEUIOKEHUS, HEOOXOIUMO TIPOBO-
JATh TIPE/IBAPUTEIILHYI0 PabOTy C HCIIOIb30BAHHEM
Pa3NIMYHBIX YOPKHECHUH Ha IOJICTAHOBKY, TpPAaHC-
¢dopmanuio, KOMOMHUPOBAHUE, KOTOPHIE OBUIM OBl
BKJIFOUYEHBI B CHUTYaTHBHBIA KOHTEKCT. YIPaKHEHUsI
Ha TOJICTAHOBKY SIBJISIFOTCS CAMBIMU MPOCTBIMHU JUIS
BBITIOJIHEHUS, TIOATOMY HX CJICIYeT MpesiaraTh B mep-
Byto odepenb. CTylIeHTBI TIOJICTABISIOT JAHHBIC JICK-
CHUCCKUE CUHMIIBI B COOTBETCTBYIOIIHE MPOMYCKH,
CBEPSISACh C MPEIBAPUTEIILHBIM TOTOBBIM IPEIONKE-
HUCM.

[Tofo0HBIe yHpaKHEHHs] MOXXHO BBIMOJHATh U
C OIOpOH Ha Kpeolu3oBaHHBIE TEKCTHL. CTyaeHTam
npeuIaraeTcst U3y4nuTh PUCYHOK U BBITIOTHUTD YIIPaK-
HEHHE Ha MOJICTAHOBKY COOTBETCTBYIOIIHMX TIIAroJjoB
B IIPOITYCKH B HYXHOM (hopme (cM. puc. 4).

Hampumep:

receive convert detach activate carry out transmit
locate.

If a plane crashes, or a ship sinks, the survivors
try to ___ their personal emergency beacons manu-
ally. In addition, an automatic beacon itself from
the plane or ship and switches on automatically. The
beacon then ___ a signal to one or more satellites.
The satellites the beacon's transmission and then
send the beacon’s signal to their ground station. The
ground station then processes the satellite signals that
is, it the signals into useful data, and then passes
on the data about the beacon to a national centre. The
national centre forwards this data to the rescue cen-
tre nearest to the crashed plane or sinking ship. The
rescue centre then the beacon and sends out a
rescue team, which then ____ the rescue.

[Tocne BHIMOTHEHUS YIPAOKHEHHS HA TIOJICTAHOBKY
MOXHO TPEIJIOKUTH CTYACHTaM pa3OUThCS Ha Haphl
1 00CYTUTh PA0OTY CITyTHUKOBOW CHCTEMBI CIIACCHHS,
MPEACTABICHHYIO Ha cXeMe, 3a/iaBasi BOIPOCHl M OT-
Bedasi Ha HUX.

Hanpuwmep:

— How does the rescue service work?

— A survivor activates his personal emergency bea-
con manually.
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— What happens when the beacon is activated?

— The beacon transmits a radio signal and a satel-
lite receives this signal...

VrpakHeHHsT Ha TpaHC(HOPMALHUIO SBISIOTCS 00-
Jiee CJIOKHBIMHU, UX BBITIOIHEHUE TPeOyeT onpeiesieH-
HBIX C(HOPMHUPOBAHHBIX TPAMMATHYECKUX HABBIKOB.

Hanpumep, mocTaBuTh Iaroibl B HYKHYIO Bpe-
MEHHYIO U 3aJI0OTOBYIO (hopmy.

1. Bulk cargo is freight that (transport) unpack-
aged in large quantities.

2. A lot of foreign correspondents arrived in Japan
when a new maglev train (test).

3. Automatic block and other kinds of modern sig-
naling (introduce) on the railways to ensure safety of
train operation at high speeds.

Hannas cxema (puc. 5, http://www.railway-
technical.com/infrastructure) npexacrasnser coOoi
n300paKeHUE >KEeNE3HOMOPOKHON PENbCOBOM HETH.

MOXHO TIPETIOKUTh 00ydIaeMbIM OIHCATh CXEMY, HC-
TOJIB3YSI CIIOKHBIC MPEIOKCHUS.

Hampumep:

— When a train enters the block (right), the leading
wheelset short circuits the current, which causes the
relay to de-energise and drop the contact so that the
signal lamp supply circuit now activates the red signal
lamp;

— The system is «fail-safe», or «vitaly as it is some-
times called, because any break in the circuit will
cause a danger signal to be displayed.

Hanee ctynenram npejjaraeTcs caMUuM HaWTU WU
COCTaBUTh Pa3IMYHbIC BHJbI KPEOIM30BAHHBIX TEK-
CTOB U C(OPMYIIMPOBATH COOTBETCTBYIOIIHE IAHHOMY
TEKCTy TPEIUIOKEHHUs, UCIIONB3Ysl yKE IMONyYCHHBIC
JIEKCHYECKHE U TPAMMaTU4YeCKUe YMEHHS U HaBBIKH.
Ha nocnennem srane oOydeHust CTyA€HTaM Ipeajiara-
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€TCA CaMUM OIMMCaTb UMHU IMPEAJIOKCHHYIO CXEMY, PU-
CYHOK HJIN Ta6J'II/I]_Iy B BUJAC MOHOJIOTa UJIK auajora.

3akJirouenue

OOyueHue CO31aHNI0 TUCHMEHHBIX TEKCTOB C OI10-
poii Ha KPEOIM30BaHHBIE TEKCTHI B CHITY MX OOJBINICH
CIIO)KHOCTH H CIIEMU(UKA MOXKET CTaTh IENbI0 00-
ydeHHUsl He paHbIlle YeM Ha dTane, Korja y)e Hako-

(ocobeHHO B ycroBHsIX He(QOpPMaTbHOW KOMMYHHKA-
IIMH), HO KOTOPHIE IUPOKO YMOTPEOISIOTCS B MHCH-
MEHHBIX BBICKa3bIBAHHSIX.

— Nevertheless, automation has considerable ben-
efits for safety and performance and can offer better
throughput of trains of up to 8% just by the elimina-
tion of manual driving variability.

— Some junction signals are set up to show a green

IJIEH JI0CTaTOYHBIN S3BIKOBOM OIIBIT, B 3HAUUTEJIbHON
cTeneHn CHOPMHUPOBAH JIMHTBUCTUYCCKUN KOMIIO-
HEHT KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHITMH | TJIe padoTa
JIOJDKHA OBITh HalpaBJICHA HA JalibHEHIee pa3BUTHE
MParMaTU4eCcKoro U COIMOIMHTBUCTHUECKOTO KOMIIO-
HeHToB [Paanonosa, Xanmiosa 2018].

[TucemenHast peub He SIBISCTCS MPOCTHIM MEPEBO-
JIOM YCTHOM peyud B MUCbMEHHbBIC 3HAKH, IIOCKOJIbKY B
MPOLIECCE CO3aHUs TEKCTa aBTOP MUCbMEHHOTO peye-
BOTO BBICKA3bIBaHUS JIOJDKEH HE TPOCTO MPOaHAITU3H-
pOBaTh CBOIO COOCTBEHHYIO MBICIb U OTJICIHUTH OAHY
MBICITb OT JPYTOd, HO U 0cOOBIM 00pa3oM 0hopMHUTH
CBsI3M MeXAy HUMH. Hampumep, npu GpopmupoBannn
HaBBIKOB WX HAMHCAHUS CJICIyeT YICTUTH OOJbIIce
BHUMAHHE COI03aM, BBOJAHBIM CIIOBAM W CJIOXKHBIM
MpeIoraM, KOTOpble HE CBOMCTBEHHBI YCTHON pedu

aspect for the main route and a yellow aspect for a
diverging route, so that the driver is given a warning
of a speed reduction being required for the diverging
route as well as the white lights.

— In addition, the route between the signal and the
points is «route lockedy. Once this track circuit is oc-
cupied the point control is locked and the points can-
not be moved.

OBnasieHue MHCBMEHHOH pPEYbI0 MPOHCXOAWT B
yueOHOM mpolecce AocTarodHo nosaHo. Ha 3asep-
LIAIOUIMX dTarnax o0y4YeHHUs] OCYIIECTBIsACTCS U Qop-
MHUPOBAaHUE HABBIKOB U YMEHHI CMBICIIOBOTO aHAIIN3a
TEKCTa, €0 CHKaTHs, LIeJICBOr0 M3BJICUCHUsT HHPOpMa-
LUK, KOMOMHUPOBAHUS U MOCTPOCHUSI TMCHMEHHOTO
BBICKA3bIBAHUSI.
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